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EVvvevoor, yevvate, on Yiavoas XEpPL. 1510
ochor O, & TEKV, €l f,t.é:.: EE\;E;TT;HJ 7}'87? fTF;pE':-am;,
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1497 7y Texovoar spurium esse censet Nauck., verba ofev...éomapn nihil aliud
significare posse existimans quam ‘a guo (patre) satus est.” Quid vero obstat quin
ofev éomdpy significet ‘unde,’—id est ét ns,—*'satus est’? Reicit etiam verba Tow
towr Nauck., cum Sophoclem credat ita scripsisse: vpwy Emegy’, oflevmep aitos
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eomapy, | kaxrioad’ duds WHPTEN aQuTos €cequ. 1505 un oge mwapidys codd. : uy

regards as impossible. 1496 marépa: for the tribrach see on 719. 1498
Twv lowy i*-: pﬂL‘Liﬂi]]}' U[lli‘u'.‘l]::l"lt 1O Twy ELL:T-‘.;l', 1.C. .-'r}c; ul'--rw}”q: iL ir; licku
saying, ‘from a source which was ezex as that whence he sprang,’
instead of, ¢ from the same source whence he sprang.”  Cp. 845 oV yap
YEVOLT av eis y€ 7Tots woAdols toos, and note. 1500 ZveSiciofe - See on
0672. 1501 B8nha8y: prosaic, but also in Eur. Or. 789, 1. A. 1366.
1503 &M\’ after the vocative, like od o¢, but stronger, as introducing an
IJPI'JE:I]: d5 If'.}. f.'. LIL‘JE—‘, rﬁ Tn?'n? trfj,:uu‘u,n.', rrl{qfﬁfa‘, ril;\.‘ {"[.f.E'L";--,f.i_'r; J;.:i ujﬂp_,[,
anre ye : and . 237. 1505 8¢ dvre, both of us : cp. Eur. Jon 518 ov
0 e ¢povel Y€ Kai 0v’ ovT €D mpafomer. mepuldys: on Porson’s objec-
tion, see Appendix, Note 16. 1506 éyyeveis, your kinswomen as they are
(where in prose we should have ovoas added). The word was full of
meaning for an Attic audience, who would think of Creon as placed by
Oedipus in the position of érérpomos (guardian) and kuptos (representa-
tive before the law) of the unmarried girls who are here viewed as
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